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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2016/1703 

av den 22 september 2016 

om ändring av förordning (EG) nr 1126/2008 om antagande av vissa internationella 
redovisningsstandarder i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EG) 
nr 1606/2002 vad gäller de internationella finansiella rapporteringsstandarderna 10 och 12 och 

den internationella redovisningsstandarden 28 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1606/2002 av den 19 juli 2002 om tillämpning av 
internationella redovisningsstandarder (1), särskilt artikel 3.1, och 

av följande skäl: 

(1)  Genom kommissionens förordning (EG) nr 1126/2008 (2) antogs vissa internationella standarder och tolkningar 
som förelåg per den 15 oktober 2008. 

(2)  Den 18 december 2014 offentliggjorde International Accounting Standards Board (IASB) ändringar av 
International Financial Reporting Standard (IFRS) 10 Koncernredovisning, IFRS 12 Upplysningar om andelar i andra 
företag och IAS 28 Innehav i intresseföretag och joint ventures med titeln Investmentföretag: Tillämpning av konsolidering­
sundantaget. Ändringarna syftar till att förtydliga kraven för redovisning av investmentföretag och erbjuda 
skattelättnader under särskilda förhållanden. 

(3)  Ändringarna av IFRS 10 omfattar hänvisningar till IFRS 9 som för närvarande inte kan tillämpas eftersom IFRS 9 
inte antagits av unionen. Alla hänvisningar till IFRS 9 enligt bilagan till denna förordning bör därför läsas som en 
hänvisning till IAS 39 Finansiella Instrument: Redovisning och värdering. 

(4)  Samrådet med den rådgivande tekniska expertgruppen EFRAG (European Financial Reporting Advisory Group) 
ger stöd för att ändringarna i IFRS 10 och 12 och IAS 28 uppfyller de kriterier för antagande som anges 
i artikel 3.2 i förordning (EG) nr 1606/2002. 

(5)  Förordning (EG) nr 1126/2008 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(6)  Åtgärderna i denna förordning överensstämmer med yttrandet från Föreskrivande kommittén för 
redovisningsfrågor. 
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(1) EUT L 243, 11.9.2002, s. 1. 
(2) Kommissionens förordning (EG) nr 1126/2008 av den 3 november 2008 om antagande av vissa internationella redovisningsstandarder 

i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1606/2002 (EUT L 320, 29.11.2008, s. 1). 



HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

1. Bilagan till förordning (EG) nr 1126/2008 ska ändras på följande sätt: 

a)  International Financial Reporting Standard (IFRS) 10 Koncernredovisning ska ändras i enlighet med bilagan till denna 
förordning. 

b)  IFRS 12 Upplysningar om andelar i andra företag ska ändras i enlighet med bilagan till denna förordning. 

c)  IAS 28, Innehav i intresseföretag och joint ventures, ska ändras på det sätt som anges i bilagan till denna förordning. 

2. Varje hänvisning till IFRS 9 i bilagan till denna förordning ska läsas som en hänvisning till IAS 39 Finansiella 
instrument: Redovisning och värdering. 

Artikel 2 

Alla företag ska tillämpa de ändringar som avses i artikel 1.1, senast från och med den första dagen av deras första 
räkenskapsår som inleds den 1 januari 2016 eller senare. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 22 september 2016. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

Investmentföretag: Tillämpning av konsolideringsundantaget 

(Ändringar i IFRS 10, IFRS 12 och IAS 28) 

Ändringar i 

IFRS 10 Koncernredovisning 

Punkterna 4 och 32 ändras och punkterna 4A-4B läggs till. Punkterna 31 och 33 ändras inte, men har inkluderats för 
att underlätta hänvisning. 

TILLÄMPNINGSOMRÅDE 

4.  Ett moderföretag ska upprätta koncernredovisning. Denna standard gäller alla företag, med följande undantag: 

a)  Ett moderföretag behöver inte upprätta koncernredovisning om 

i)  moderföretaget självt är ett helägt dotterföretag eller ett delägt dotterföretag till ett annat företag och om dess 
övriga ägare, inklusive dem som annars saknar rösträtt, har informerats om, och har inte något att invända 
mot, att moderföretaget inte upprättar koncernredovisning, 

ii)  moderföretagets skuldebrev eller egetkapitalinstrument inte är föremål för handel på en offentlig marknad (en 
inhemsk eller utländsk fondbörs eller på en OTC-marknad, inklusive lokala och regionala marknader), 

iii) moderföretaget inte har ingivit, och inte är i färd med att inge, sina finansiella rapporter till en värdepappers­
övervakande myndighet eller annan tillsynsmyndighet i syfte att emittera värdepapper, oavsett slag, på en 
offentlig marknad, och 

iv)  dess yttersta eller ett mellanvarande moderföretag upprättar finansiella rapporter som är tillgängliga för 
allmänheten och som uppfyller kraven i IFRS, i vilka dotterföretag konsolideras eller värderas till verkligt 
värde via resultatet i enlighet med denna IFRS-standard. 

b)  [struken] 

c)  [struken] 

4A  Denna IFRS är inte tillämplig på planer för ersättningar efter avslutad anställning eller andra långsiktiga 
förmånsbestämda planer för vilka IAS 19 Ersättningar till anställda är tillämplig. 

4B  Ett moderföretag som är ett investmentföretag ska inte upprätta koncernredovisning om det, i enlighet med 
punkt 31 i denna IFRS, är skyldigt att värdera alla sina dotterföretag till verkligt värde via resultatet. 

… 

INVESTMENTFÖRETAG: UNDANTAG FRÅN KONCERNREDOVISNING 

31. Om inte annat följer av punkt 32 ska ett investmentföretag varken ta upp sina dotterföretag i koncernredo­
visningen eller tillämpa IFRS 3 när det erhåller ett bestämmande inflytande över ett annat företag. I stället 
ska investmentföretaget värdera innehav i ett dotterföretag till dess verkliga värde via resultatet i enlighet 
med IFRS 9. 

32.  Oaktat kraven i punkt 31 ska ett investmentföretag, om det har ett dotterföretag som inte självt är ett 
investmentföretag och vars huvudsakliga syfte och verksamhet är att tillhandahålla tjänster med anknytning till 
investmentföretagets investeringsverksamhet (se punkterna B85C–B85E), ta upp det dotterföretaget i koncernredo­
visningen i enlighet med punkterna 19–26 i denna IFRS och tillämpa kraven i IFRS 3 på förvärvet av ett sådant 
dotterföretag. 
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33.  Ett moderföretag till ett investmentföretag ska ta upp alla företag som det har bestämmande inflytande över 
i koncernredovisningen, inbegripet företag som det har bestämmande inflytande över genom ett dotterföretag som 
är ett investmentföretag, såvida inte moderföretaget själv är ett investmentföretag. 

I bilaga B ändras punkterna B85C och B85E. Punkterna B85A, B85B och B85D ändras inte, men har inkluderats för att 
underlätta hänvisning. 

FASTSTÄLLANDE AV HURUVIDA ETT FÖRETAG ÄR ETT INVESTMENTFÖRETAG 

B85A  Ett företag ska ta hänsyn till samtliga fakta och omständigheter i sin bedömning av huruvida det är ett 
investmentföretag, inbegripet företagets syfte och utformning. Ett företag som uppfyller de tre delarna 
i definitionen av ett investmentföretag enligt punkt 27 är ett investmentföretag. I punkterna B85B–B85M beskrivs 
definitionens delar mer utförligt. 

Verksamhetens syfte 

B85B  Enligt definitionen av ett investmentföretag ska dess syfte vara att endast investera för att få kapitaltillväxt och/ 
eller investeringsintäkter (till exempel utdelningar, ränta eller hyresinkomster). Dokument som anger företagets 
investeringsmål, till exempel företagets prospekt, publikationer som delas ut av företaget och andra företags- eller 
partnerskapsdokument, kan ofta styrka syftet med ett investmentföretags verksamhet. Annat som kan styrka 
detta är hur företaget presenterar sig för andra parter (såsom potentiella investerare eller investeringsobjekt). Ett 
företag som presenterar sin verksamhet kan till exempel säga att det tillhandahåller investeringar som ska ge 
kapitaltillväxt på medellång sikt. Verksamhetens syfte för ett företag som presenterar sig som en investerare vars 
mål är att utveckla, producera eller marknadsföra produkter tillsammans med sina investeringsobjekt stämmer 
däremot inte överens med verksamhetens syfte för ett investmentföretag, eftersom företaget får avkastning både 
från utvecklingen, produktionen eller marknadsföringen och från sina investeringar (se punkt B85I). 

B85C  Ett investmentföretag kan antingen direkt eller genom ett dotterföretag tillhandahålla investeringsrelaterade 
tjänster (till exempel rådgivning, förvaltning, stödtjänster och administration) till tredje part såväl som till sina 
investerare, även om dessa verksamheter är betydande för företaget, förutsatt att företaget fortsätter att uppfylla 
definitionen på ett investmentföretag. 

B85D Ett investmentföretag kan dessutom antingen direkt eller genom ett dotterföretag bedriva följande investeringsre­
laterade verksamheter, om de bedrivs för att maximera avkastningen (kapitaltillväxt eller investeringsintäkt) från 
företagets investeringsobjekt, och inte utgör en enskild betydande affärsverksamhet eller inkomstkälla för 
investmentföretaget: 

a)  Tillhandahålla förvaltningstjänster och strategisk rådgivning till ett investeringsobjekt. 

b)  Tillhandahålla finansiellt stöd till ett finansieringsobjekt, till exempel ett lån, ett kapitalåtagande eller en 
garanti. 

B85E  Om ett investmentföretag har ett dotterföretag som inte självt är ett investmentföretag och vars huvudsakliga 
syfte och verksamhet är att tillhandahålla företaget eller andra parter investeringsrelaterade tjänster eller 
verksamhet med anknytning till investmentföretagets investeringsverksamhet, såsom de som beskrivs 
i punkterna B85C–B85D, ska det ta upp det dotterföretaget i koncernredovisningen i enlighet med punkt 32. Om 
dotterföretaget som tillhandahåller investeringsrelaterade tjänster eller verksamhet självt är ett investmentföretag, 
ska investmentföretagets moderföretag värdera det dotterföretaget till dess verkliga värde via resultatet i enlighet 
med punkt 31. 

I bilaga C läggs punkt C 1D till och punkt C2A ändras. 

IKRAFTTRÄDANDE 

… 

C1D  Investmentföretag: Tillämpning av konsolideringsundantaget (ändringar i IFRS 10, IFRS 12 och IAS 28), som utfärdades 
i december 2014, innebar att punkterna 4, 32, B85C, B85E och C2A ändrades och att punkterna 4A-4B lades till. 
Ett företag ska tillämpa dessa ändringar för räkenskapsår som börjar den 1 januari 2016 eller senare. Tidigare 
tillämpning är tillåten. Om ett företag tillämpar ändringarna för en tidigare period ska det lämna upplysning om 
detta. 
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ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER 

… 

C2A  Oaktat kraven i punkt 28 i IAS 8 behöver ett företag när denna IFRS tillämpas första gången, och eventuellt senare 
när ändringarna i Investmentföretag och Investmentföretag: Tillämpning av konsolideringsundantaget av denna IFRS 
tillämpas första gången, endast lämna kvantitativa uppgifter enligt punkt 28 f i IAS 8 för det räkenskapsår som 
närmast föregår den första tillämpningsdagen för denna IFRS (den ”närmast föregående perioden”). Ett företag får 
också lämna dessa uppgifter för innevarande period eller för tidigare jämförbara perioder, men är inte förpliktat att 
göra detta. 

Ändringar i 

IFRS 12 Upplysningar om andelar i andra företag 

Punkt 6 ändras. 

TILLÄMPNINGSOMRÅDE 

… 

6.  Denna IFRS-standard är inte tillämplig på följande: 

a)  … 

b)  Ett företags separata finansiella rapporter för vilka standarden IAS 27 Separata finansiella rapporter är tillämplig. 
Dock gäller följande: 

i)  Om företaget har andelar i icke-konsoliderade strukturerade företag och upprättar separata finansiella rapporter 
som sina enda finansiella rapporter, ska det tillämpa kraven i punkterna 24–31 vid upprättandet av dessa 
separata finansiella rapporter. 

ii)  Ett investmentföretag som upprättar finansiella rapporter i vilka alla dess dotterföretag värderas till verkligt 
värde via resultatet i enlighet med punkt 31 i IFRS 10, ska lämna de upplysningar avseende investmentföretag 
som krävs enligt denna IFRS. 

c)  … 

I bilaga C läggs punkt C1C till. 

IKRAFTTRÄDANDE OCH ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER 

… 

C1C  Investmentföretag: Tillämpning av konsolideringsundantaget (ändringar i IFRS 10, IFRS 12 och IAS 28), som utfärdades 
i december 2014, innebar att punkt 6 ändrades. Ett företag ska tillämpa den ändringen för räkenskapsår som 
börjar den 1 januari 2016 eller senare. Tidigare tillämpning är tillåten. Om ett företag tillämpar ändringen för en 
tidigare period ska det lämna upplysning om detta. 

Ändringar i 

IAS 28 Innehav i intresseföretag och joint ventures 

Punkterna 17, 27 och 36 ändras och punkterna 36A och 45D läggs till. Punkterna 26 och 35 ändras inte, men har 
inkluderats för att underlätta hänvisning. 
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Undantag från tillämpning av kapitalandelsmetoden 

17.  Ett företag behöver inte tillämpa kapitalandelsmetoden på sin andel i ett intresseföretag eller joint venture om 
företaget är ett moderbolag som är undantaget från kravet att upprätta koncernredovisning genom undantaget 
i punkt 4 a i IFRS 10 eller om samtliga följande villkor är uppfyllda: 

a)  Företaget är ett helägt dotterbolag eller ett delägt dotterbolag till ett annat företag, och dess övriga ägare, 
inklusive dem som annars saknar rösträtt, har informerats om, och har inte något att invända mot, att 
ägarföretaget inte tillämpar kapitalandelsmetoden. 

b)  Företagets skuldebrev eller egetkapitalinstrument är inte föremål för handel på en offentlig marknad (en inhemsk 
eller utländsk fondbörs eller på en OTC-marknad, inklusive lokala och regionala marknader). 

c) Företaget har inte ingivit, och är inte i färd med att inge, sina finansiella rapporter till en värdepappers­
övervakande myndighet eller annan tillsynsmyndighet i syfte att emittera värdepapper, oavsett slag, på en 
offentlig marknad. 

d)  Det yttersta moderbolaget eller ett mellanvarande moderbolag till företaget upprättar finansiella rapporter som är 
tillgänglig för allmänheten och som uppfyller kraven i IFRS, där dotterbolag konsolideras eller värderas till 
verkligt värde via resultatet i enlighet med IFRS 10. 

… 

Tillvägagångssätt enligt kapitalandelsmetoden 

26. Många av de tillvägagångssätt som är lämpliga för tillämpning av kapitalandelsmetoden liknar de konsolideringsför­
faranden som beskrivs i IFRS 10. De synsätt som ligger till grund för hur förvärv av ett dotterbolag redovisas 
tillämpas dessutom även vid redovisning av förvärv av andelar i ett intresseföretag eller joint venture. 

27.  En koncerns innehav i ett intresseföretag eller joint venture består av moderbolagets och dess dotterbolags 
sammanlagda innehav i det intresseföretaget eller joint ventureföretaget. De innehav som koncernens andra 
intresseföretag eller joint ventures har bortses det från i detta sammanhang. När ett intresseföretag eller joint 
venture har dotterbolag, intresseföretag eller joint ventures är det resultat, övrigt totalresultat och de nettotillgångar 
som beaktas vid tillämpning av kapitalandelsmetoden de som redovisats i intresseföretagets eller joint venturefö­
retagets finansiella rapporter (inklusive intresseföretagets eller joint ventureföretagets andel av sina intresseföretags 
och joint ventureföretags resultat, övrigt totalresultat och nettotillgångar), efter eventuella erforderliga justeringar 
i syfte att tillämpa enhetliga redovisningsprinciper (se punkterna 35 och 36A). 

… 

35.  Ägarföretagets finansiella rapporter ska upprättas med enhetliga redovisningsprinciper för likartade 
transaktioner och händelser som inträffat under likartade omständigheter. 

36.  Med undantag av vad som beskrivs i punkt 36A, om ett intresseföretag eller joint venture använder andra 
redovisningsprinciper än ägarföretaget när det gäller likartade transaktioner och händelser under likartade 
omständigheter, ska justeringar göras i syfte att anpassa intresseföretagets eller joint ventureföretagets redovisnings­
principer till ägarföretagets redovisningsprinciper när intresseföretagets eller joint ventureföretagets finansiella 
rapporter används av ägarföretaget vid tillämpning av kapitalandelsmetoden. 

36A  Om ett företag som inte själv är ett investmentföretag har ett innehav i ett intresseföretag eller joint venture som är 
ett investmentföretag, kan företaget, oaktat kraven i punkt 36, vid tillämpning av kapitalandelsmetoden behålla den 
värdering till verkligt värde som det investmentföretaget tillämpar på sina innehav i dotterbolag. 

… 
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IKRAFTTRÄDANDE OCH ÖVERGÅNGSBESTÄMMELSER 

… 

45D  Investmentföretag; Tillämpning av konsolideringsundantaget (ändringar i IFRS 10, IFRS 12 och IAS 28), som utfärdades 
i december 2014, innebar att punkterna 17, 27 och 36 ändrades och att punkt 36A lades till. Ett företag ska 
tillämpa dessa ändringar för räkenskapsår som börjar den 1 januari 2016 eller senare. Tidigare tillämpning är 
tillåten. Om ett företag tillämpar ändringarna för en tidigare period ska det lämna upplysning om detta.  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/1704 

av den 22 september 2016 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad 
frukt och bearbetade grönsaker (2), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­
handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2)  Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlighet med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) 
nr 543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 22 september 2016. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland (1) Schablonimportvärde 

0702 00 00 MA  147,7 

ZZ  147,7 

0707 00 05 TR  116,3 

ZZ  116,3 

0709 93 10 TR  133,0 

ZZ  133,0 

0805 50 10 AR  92,1 

CL  109,2 

MA  81,7 

TR  117,6 

UY  106,4 

ZA  117,9 

ZZ  104,2 

0806 10 10 TR  129,3 

ZA  80,3 

ZZ  104,8 

0808 10 80 AR  195,9 

BR  97,9 

CL  137,2 

NZ  130,9 

ZA  105,7 

ZZ  133,5 

0808 30 90 CL  126,9 

CN  73,2 

TR  134,3 

ZA  155,4 

ZZ  122,5 

0809 30 10, 0809 30 90 TR  129,2 

ZZ  129,2 

(1)  Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EU) nr 1106/2012 av den 27 november 2012 om tillämpning av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 om gemenskapsstatistik över utrikeshandeln med icke-medlemsstater 
vad gäller uppdateringen av nomenklaturen avseende länder och territorier (EUT L 328, 28.11.2012, s. 7). Koden ZZ står för ”övrigt 
ursprung”.  
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EUROPEISKA CENTRALBANKENS FÖRORDNING (EU) 2016/1705 

av den 9 september 2016 

om ändring av förordning (EG) nr 1745/2003 (ECB/2003/9) om tillämpningen av minimireserver 
(kassakrav) (ECB/2016/26) 

ECB-RÅDET HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av stadgan för Europeiska centralbankssystemet och Europeiska centralbanken, särskilt artikel 19.1, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2531/98 av den 23 november 1998 om Europeiska centralbankens 
tillämpning av minimireserver (1), och 

av följande skäl: 

(1)  När det gäller möjligheten att undanta skulder mellan banker från kassakravsbasen, bör varje schablonavdrag 
avsett att tillämpas på skulder med löptid på högst två år inom kategorin skuldförbindelser och på penningmark­
nadsinstrument baseras på makroförhållandet för hela euroområdet mellan a) stocken av relevanta instrument, 
emitterade av kreditinstitut, vilka innehas av andra kreditinstitut, ECB och deltagande nationella centralbanker, 
samt b) det totala beloppet av utelöpande sådana instrument, emitterade av kreditinstitut. Metoden för att 
tillämpa det standardavdrag som framgår av artikel 3.2 i Europeiska centralbankens förordning (EG) 
nr 1745/2003 (ECB/2003/9) (2) bör ytterligare förtydligas. 

(2)  Mot bakgrund av detta bör förordning (EG) nr 1745/2003 (ECB/2003/9) ändras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Ändringar 

Förordning (EG) nr 1745/2003 (ECB/2003/9) ska ändras på följande sätt:  

1. Artikel 3 ska ändras på följande sätt: 

a)  Punkterna 1 och 2 ska ersättas med följande: 

”1. Ett instituts kassakravsbas ska omfatta följande skulder, enligt definitionen i ECB:s ramverk för rapportering 
som framgår av Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1071/2013 (ECB/2013/33) (*), som uppstått 
genom mottagande av medel: 

a)  inlåning, och 

b)  emitterade skuldförbindelser. 

Om ett institut har skulder gentemot en filial i samma enhet, eller gentemot enhetens huvudkontor eller det 
kontor där den har sitt säte, utanför de deltagande medlemsstaterna, skall de räknas in i kassakravsbasen. 

2. Följande skulder ska inte ingå i kassakravsbasen: 

a)  skulder gentemot varje annat institut som inte är upptaget på förteckningen över institut som är undantagna 
från ECB:s kassakravssystem i enlighet med artikel 2.3, och 

b)  skulder gentemot ECB eller gentemot en deltagande nationell centralbank.  

(*) Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1071/2013 av den 24 september 2013 om de monetära 
finansinstitutens balansräkningar (ECB/2013/33) (EUT L 297, 7.11.2013, s. 1).” 
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(1) EGT L 318, 27.11.1998, s. 1. 
(2) Europeiska centralbankens förordning (EG) nr 1745/2003 av den 12 september 2003 om tillämpningen av minimireserver (kassakrav) 

(ECB/2003/9) (EUT L 250, 2.10.2003, s. 10). 



b)  Följande punkt 2a ska införas: 

”2a. För skuldkategorin ”inlåning” som avses i punkt 1 a ska undantaget som avses i punkt 2 genomföras på 
följande sätt: institutet ska visa den berörda deltagande nationella centralbanken de skuldbelopp som avses enligt 
punkterna 2 a och b och detta visade belopp ska dras av från kassakravsbasen. 

För skuldkategorin ”emitterade skuldförbindelser” som avses i punkt 1 b ska undantaget som avses i punkt 2 
genomföras på så sätt att ett belopp dras av från kassakravsbasen på följande sätt: 

a)  institutet ska visa den berörda deltagande nationella centralbanken de skuldbelopp som avses enligt 
punkterna 2 a och b och detta visade belopp ska dras av från kassakravsbasen. 

b)  Om institutet inte kan visa den berörda deltagande nationella centralbanken de skuldbelopp som avses enligt 
punkterna 2 a och 2 b, ska institutet tillämpa det standardavdrag som publiceras på ECB:s webbplats på det 
utestående beloppet av skuldförbindelser som institutet emitterat och som har en ursprunglig löptid på högst 
två år.”  

2. I förordingen ska uttrycket ”ECB:s datainsamling för monetär och finansiell statistik i”, ersättas med ”ECB:s ramverk 
för rapportering enligt”. Uttrycken ”datainsamlingen till ECB:s monetära och finansiella statistik” samt ”ECB:s ramverk 
för rapportering av monetär och finansiell statistik” ska ersättas med ”ECB:s ramverk för rapportering” (*). 

Artikel 2 

Slutbestämmelser 

Denna förordning träder i kraft den 14 december 2016. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i medlemsstaterna i enlighet 
med fördragen. 

Utfärdad i Frankfurt am Main den 9 september 2016. 

På ECB-rådets vägnar 
Mario DRAGHI 

ECB:s ordförande  
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BESLUT 

RÅDETS BESLUT (EU, Euratom) 2016/1706, 

fattat i samförstånd med kommissionens ordförande, 

av den 19 september 2016 

om utnämning av en ledamot av Europeiska kommissionen 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 246 andra stycket, 

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 106a, 

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (1), och 

av följande skäl: 

(1)  Den 23 oktober 2014 antog Europeiska rådet beslut 2014/749/EU (2) om utnämning av Europeiska 
kommissionen för perioden till och med den 31 oktober 2019. 

(2)  I en skrivelse av den 25 juni 2016 underrättade Jean-Claude JUNCKER, kommissionens ordförande, rådet om att 
Jonathan HILL avgått från sitt ämbete som ledamot av kommissionen med verkan från och med den 15 juli 2016 
vid midnatt. 

(3)  I enlighet med artikel 246 andra stycket i fördraget om Europeiska unionens funktionssätt ska det för en 
entledigad ledamots återstående mandattid utses en ersättare av samma nationalitet. 

(4)  En ny ledamot av kommissionen bör därför utses. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I samförstånd med Jean-Claude JUNCKER, kommissionens ordförande, utser rådet Julian KING till ledamot av 
kommissionen för den återstående mandattiden, dvs. till och med den 31 oktober 2019. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 19 september 2016. 

På rådets vägnar 
M. LAJČÁK 

Ordförande  
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(1) Yttrande av den 15 september 2016 (ännu ej offentliggjort i EUT). 
(2) EUT L 311, 31.10.2014, s. 36. 



RÅDETS BESLUT (EU) 2016/1707 

av den 20 september 2016 

om ändring av beslut 1999/70/EG om de nationella centralbankernas externa revisorer vad gäller 
externa revisorer för Eesti Pank 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av protokoll nr 4 om stadgan för Europeiska centralbankssystemet och Europeiska centralbanken, fogat 
till fördraget om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 27.1, 

med beaktande av Europeiska centralbankens rekommendation av den 14 juli 2016 till Europeiska unionens råd om 
externa revisorer för Eesti Pank (ECB/2016/20) (1), och 

av följande skäl: 

(1)  Räkenskaperna för Europeiska centralbanken (ECB) och de nationella centralbankerna i de medlemsstater som har 
euron som valuta bör granskas av oavhängiga externa revisorer som ECB-rådet har rekommenderat och rådet 
godkänt. 

(2)  Förordnandet för Eesti Panks externa revisor löpte ut efter revisionen avseende räkenskapsåret 2015. Det är 
därför nödvändigt att utse externa revisorer från och med räkenskapsåret 2016. 

(3)  Eesti Pank har valt KPMG Baltics OÜ som sina externa revisorer för räkenskapsåren 2016–2020. 

(4)  ECB-rådet har rekommenderat att KPMG Baltics OÜ utses till Eesti Panks externa revisorer för räkenskapsåren 
2016–2020. 

(5)  Till följd av ECB-rådets rekommendation bör rådets beslut 1999/70/EG (2) ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

I artikel 1 i beslut 1999/70/EG ska punkt 17 ersättas med följande: 

”17. KPMG Baltics OÜ godkänns härmed som externa revisorer för Eesti Pank för räkenskapsåren 2016–2020.” 

Artikel 2 

Detta beslut får verkan samma dag som det delges. 
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Artikel 3 

Detta beslut riktar sig till ECB. 

Utfärdat i Bryssel den 20 september 2016. 

På rådets vägnar 
I. KORČOK 

Ordförande  
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RÅDETS BESLUT (EU) 2016/1708 

av den 20 september 2016 

om utnämning av en ledamot i Regionkommittén på förslag av Förbundsrepubliken Tyskland 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 305, 

med beaktande av den tyska regeringens förslag, och 

av följande skäl: 

(1)  Den 26 januari 2015, 5 februari 2015 och 23 juni 2015 antog rådet besluten (EU) 2015/116 (1), (EU) 
2015/190 (2) och (EU) 2015/994 (3) om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för 
perioden 26 januari 2015–25 januari 2020. 

(2)  En plats som ledamot i Regionkommittén har blivit ledig till följd av att mandatet för Peter FRIEDRICH har löpt ut. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Till ledamot i Regionkommittén utnämns härmed för återstoden av mandatperioden, dvs. till och med den 25 januari 
2020, 

—  Guido WOLF, Minister der Justiz und für Europa des Landes Baden-Württemberg. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 20 september 2016. 

På rådets vägnar 
I. KORČOK 

Ordförande  

23.9.2016 L 257/15 Europeiska unionens officiella tidning SV     

(1) Rådets beslut (EU) 2015/116 av den 26 januari 2015 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 
26 januari 2015–25 januari 2020 (EUT L 20, 27.1.2015, s. 42). 

(2) Rådets beslut (EU) 2015/190 av den 5 februari 2015 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 
26 januari 2015–25 januari 2020 (EUT L 31, 7.2.2015, s. 25). 

(3) Rådets beslut (EU) 2015/994 av den 23 juni 2015 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 
26 januari 2015–25 januari 2020 (EUT L 159, 25.6.2015, s. 70). 



RÅDETS BESLUT (EU) 2016/1709 

av den 20 september 2016 

om utnämning av en ledamot i Regionkommittén på förslag av Republiken Portugal 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 305, 

med beaktande av den portugisiska regeringens förslag, och 

av följande skäl: 

(1)  Den 26 januari 2015, 5 februari 2015 och 23 juni 2015 antog rådet besluten (EU) 2015/116 (1), (EU) 
2015/190 (2) och (EU) 2015/994 (3) om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för 
perioden 26 januari 2015–25 januari 2020. 

(2)  En plats som ledamot i Regionkommittén har blivit ledig till följd av att mandatet för José Luís PEREIRA 
CARNEIRO har löpt ut. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Till ledamot i Regionkommittén utnämns härmed för återstoden av mandatperioden, dvs. till och med den 25 januari 
2020, 

—  Luís Miguel DA SILVA MENDONÇA ALVES, Presidente da Câmara de Caminha. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 20 september 2016. 

På rådets vägnar 
I. KORČOK 

Ordförande  
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(1) Rådets beslut (EU) 2015/116 av den 26 januari 2015 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 
26 januari 2015–25 januari 2020 (EUT L 20, 27.1.2015, s. 42). 

(2) Rådets beslut (EU) 2015/190 av den 5 februari 2015 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 
26 januari 2015–25 januari 2020 (EUT L 31, 7.2.2015, s. 25). 

(3) Rådets beslut (EU) 2015/994 av den 23 juni 2015 om utnämning av ledamöter och suppleanter i Regionkommittén för perioden 
26 januari 2015–25 januari 2020 (EUT L 159, 25.6.2015, s. 70). 



RÄTTELSER 

Rättelse till kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/438 av den 17 december 2015 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/65/EG vad gäller krav avseende 

förvaringsinstitut 

(Europeiska unionens officiella tidning L 78 av den 24 mars 2016) 

Sidan 17, artikel 2.2 n 

I stället för:  ”n)  Ett åtagande från förvaringsinstitutets sida att anmäla att åtskiljandet av tillgångar inte längre är 
tillräckligt för att mot obestånd skydda en tredje part till vilken förvaring i en viss jurisdiktion har 
delegerats i enlighet med artikel 22a i direktiv 2009/65/EG.” 

ska det stå:  ”n)  Ett åtagande från förvaringsinstitutets sida att anmäla att åtskiljandet av tillgångar inte längre är 
tillräckligt för att säkerställa skydd vid obestånd hos en tredje part till vilken förvaring i en viss 
jurisdiktion har delegerats i enlighet med artikel 22a i direktiv 2009/65/EG.” 

Sidan 18, artikel 3.3 

I stället för:  ”3. Förvaringsinstitut ska inrätta ett klart och heltäckande upptrappningsförfarande för att hantera 
eventuella avvikelser som det upptäcker inom ramen för sin tillsyn, och uppgifter om eskaleringsför­
faranden ska på begäran tillhandahållas förvaltningsbolagets eller investeringsbolagets behöriga 
myndigheter.” 

ska det stå:  ”3. Förvaringsinstitutet ska inrätta ett klart och heltäckande upptrappningsförfarande för att hantera 
eventuella avvikelser som det upptäcker inom ramen för sin tillsyn, och uppgifter om förfarandet ska på 
begäran tillhandahållas förvaltningsbolagets eller investeringsbolagets behöriga myndigheter.” 

Sidan 20, artikel 7.1 

I stället för:  ”1. Ett förvaringsinstitut ska anses uppfylla de krav som anges i artikel 22.3 d i direktiv 2009/65/EG 
om det fastställt ett förfarande för att upptäcka situationer där ersättningar för transaktioner som berör ett 
fondföretags tillgångar inte överförs till företaget inom sedvanlig tid, att underrätta förvaltningsbolaget 
eller investeringsbolaget i enlighet därmed och, om situationen inte har åtgärdats, att begära återbetalning 
av tillgångarna från motparten när så är möjligt.” 

ska det stå:  ”1. Ett förvaringsinstitut ska anses uppfylla de krav som anges i artikel 22.3 d i direktiv 2009/65/EG 
om det fastställt ett förfarande för att upptäcka situationer där ersättningar för transaktioner som berör ett 
fondföretags tillgångar inte överförs till företaget inom sedvanlig tid, att underrätta förvaltningsbolaget 
eller investeringsbolaget i enlighet därmed och, om situationen inte har åtgärdats, att begära restitution av 
tillgångarna från motparten när så är möjligt.” 

Sidan 24, artikel 15.2 första meningen 

I stället för:  ”2. När en tredje part, till vilken förvaringsuppgifter delegeras i enlighet med artikel 22a i direktiv 
2009/65/EG, väljs ut och kontrakteras ska förvaringsinstitutet visa vederbörlig skicklighet, aktsamhet och 
omsorg för att säkerställa att den tredje part som anförtros finansiella instrument har en lämplig 
skyddsnivå.” 

ska det stå:  ”2. När en tredje part, till vilken förvaringsuppgifter delegeras i enlighet med artikel 22a i direktiv 
2009/65/EG, väljs ut och kontrakteras ska förvaringsinstitutet visa vederbörlig skicklighet, aktsamhet och 
omsorg för att säkerställa att en lämplig skyddsnivå uppnås när den tredje parten anförtros finansiella 
instrument.” 
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Sidan 25, artikel 15.7 

I stället för:  ”7. Om ett förvaringsinstitut har delegerat sina förvaringsfunktioner till en tredje part som är belägen 
i ett tredje land, i enlighet med artikel 22a i direktiv 2009/65/EG, ska medlemsstaten se till att avtalet med 
den tredje parten medger förtida uppsägning, med hänsyn till skyldigheten att verka så att det bäst gagnar 
fondföretaget och dess investerare, om den tillämpliga insolvenslagstiftningen och rättspraxis inte längre 
medger åtskillnad av fondföretagets tillgångar i händelse av den tredje partens obestånd eller om de villkor 
som föreskrivs i lagstiftning och rättspraxis inte längre är uppfyllda.” 

ska det stå:  ”7. Om ett förvaringsinstitut har delegerat sina förvaringsfunktioner till en tredje part som är belägen 
i ett tredje land, i enlighet med artikel 22a i direktiv 2009/65/EG, ska det se till att avtalet med den tredje 
parten medger förtida uppsägning, med hänsyn till skyldigheten att verka så att det bäst gagnar 
fondföretaget och dess investerare, om den tillämpliga insolvenslagstiftningen och rättspraxis inte längre 
erkänner åtskillnad av fondföretagets tillgångar i händelse av den tredje partens obestånd eller om de 
villkor som föreskrivs i lagstiftning och rättspraxis inte längre är uppfyllda.” 

Sidan 25, artikel 15.8 

I stället för: ”8. Om åtskillnaden av fondföretagets tillgångar inte längre medges enligt tillämplig insolvenslag­
stiftning och rättspraxis, i händelse av att den tredje part till vilken förvaringsuppgifterna har delegerats 
i enlighet med artikel 22a i direktiv 2009/65/EG råkar i obestånd, eller om den inte längre kan garantera 
att de tillgångar som innehas av förvaringsinstitutets fondföretagskunder inte ingår i den tredje partens 
egendom i fall av obestånd och inte är tillgängliga för utdelning bland, eller realisering till förmån för, 
fordringsägarna till den tredje part till vilken förvaringsuppgifterna har delegerats enligt artikel 22a 
i direktiv 2009/65/EG, ska förvaringsinstitutet omedelbart underrätta förvaltningsbolaget eller 
investeringsbolaget.” 

ska det stå: ”8. Om åtskillnaden av fondföretagets tillgångar inte längre erkänns enligt tillämplig insolvenslag­
stiftning och rättspraxis, i händelse av att den tredje part till vilken förvaringsuppgifterna har delegerats 
i enlighet med artikel 22a i direktiv 2009/65/EG råkar i obestånd, eller om den inte längre kan garantera 
att de tillgångar som innehas av förvaringsinstitutets fondföretagskunder inte ingår i den tredje partens 
egendom i fall av obestånd och inte är tillgängliga för utdelning bland, eller realisering till förmån för, 
fordringsägarna till den tredje part till vilken förvaringsuppgifterna har delegerats enligt artikel 22a 
i direktiv 2009/65/EG, ska förvaringsinstitutet omedelbart underrätta förvaltningsbolaget eller 
investeringsbolaget.” 

Sidan 26, artikel 17.2 a 

I stället för:  ”a)  Inhämtar juridisk rådgivning från en oberoende fysisk eller juridisk person som bekräftar att den 
tillämpliga insolvenslagstiftningen medger åtskillnad av de tillgångar som tillhör förvaringsinstitutets 
fondföretagskunder från de egna tillgångarna och från andra kunders tillgångar, från tillgångar som 
förvaringsinstitutet innehar för egen räkning och från tillgångar som den innehar för kunder till 
förvaringsinstitutet som inte är fondföretag enligt artikel 16 i denna förordning, och att de tillgångar 
som innehas av förvaringsinstitutets fondföretagskunder inte ingår i den tredje partens egendom i fall 
av obestånd och inte är tillgängliga för utdelning bland, eller realisering till förmån för, fordringsägarna 
till den tredje part till vilken förvaringsuppgifterna har delegerats i enlighet med artikel 22a i direktiv 
2009/65/EG.” 

ska det stå:  ”a)  Inhämtar juridisk rådgivning från en oberoende fysisk eller juridisk person som bekräftar att den 
tillämpliga insolvenslagstiftningen erkänner åtskillnad av de tillgångar som tillhör förvaringsinstitutets 
fondföretagskunder från de egna tillgångarna och från andra kunders tillgångar, från tillgångar som 
förvaringsinstitutet innehar för egen räkning och från tillgångar som den innehar för kunder till 
förvaringsinstitutet som inte är fondföretag enligt artikel 16 i denna förordning, och att de tillgångar 
som innehas av förvaringsinstitutets fondföretagskunder inte ingår i den tredje partens egendom i fall 
av obestånd och inte är tillgängliga för utdelning bland, eller realisering till förmån för, fordringsägarna 
till den tredje part till vilken förvaringsuppgifterna har delegerats i enlighet med artikel 22a i direktiv 
2009/65/EG.” 

Sidan 26, artikel 17.2 b 

I stället för:  ”b)  Säkerställer att villkoren i den tillämpliga insolvenslagstiftningen och rättspraxisen i tredjelandet 
medger att fondföretagets tillgångar som innehas av förvaringsinstitutets kunder hålls åtskilda och inte 
blir tillgängliga för utdelning bland, eller realisering till förmån för, fordringsägare som avses i led a, 
och att dessa villkor är uppfyllda vid ingående av delegeringsavtalet med förvaringsinstitutet samt 
fortlöpande under hela varaktigheten för delegeringen.” 
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ska det stå:  ”b)  Säkerställer att villkoren i den tillämpliga insolvenslagstiftningen och rättspraxisen i tredjelandet 
erkänner att fondföretagets tillgångar som innehas av förvaringsinstitutets kunder hålls åtskilda och 
inte blir tillgängliga för utdelning bland, eller realisering till förmån för, fordringsägare som avses i led 
a, och att dessa villkor är uppfyllda vid ingående av delegeringsavtalet med förvaringsinstitutet samt 
fortlöpande under hela varaktigheten för delegeringen.” 

Sidan 27, artikel 19.1 inledningsfrasen 

I stället för:  ”1. I enlighet med artikel 24.1 andra stycket i direktiv 2009/65/EG ska ett förvaringsinstitut inte hållas 
ansvarigt, om det kan visa att alla följande villkor är uppfyllda:” 

ska det stå:  ”1. Ett förvaringsinstitut ska inte hållas ansvarigt enligt artikel 24.1 andra stycket i direktiv 2009/65/EG 
om det kan visa att alla följande villkor är uppfyllda:”.   

Rättelse till kommissionens delegerade förordning (EU) nr 231/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/61/EU vad gäller undantag, 

allmänna verksamhetsvillkor, förvaringsinstitut, finansiell hävstång, öppenhet och tillsyn 

(Europeiska unionens officiella tidning L 83 av den 22 mars 2013) 

Sidan 50, artikel 83.1 p 

I stället för:  ”p)  Ett åtagande från förvaringsinstitutets sida att underrätta AIF-förvaltaren om det blir medvetet om att 
åtskiljandet av tillgångar inte är eller inte längre är tillräckligt för att mot insolvens skydda en tredje 
part till vilken förvaringsfunktioner i en viss jurisdiktion har delegerats i enlighet med artikel 21.11 
i direktiv 2011/61/EU.” 

ska det stå:  ”p)  Ett åtagande från förvaringsinstitutets sida att underrätta AIF-förvaltaren om det blir medvetet om att 
åtskiljandet av tillgångar inte är eller inte längre är tillräckligt för att säkerställa skydd vid insolvens 
hos en tredje part till vilken förvaringsfunktioner i en viss jurisdiktion har delegerats i enlighet med 
artikel 21.11 i direktiv 2011/61/EU.” 

Sidan 56, artikel 98.2 första meningen 

I stället för:  ”2. När en tredje part, till vilken förvaringsuppgifter delegeras i enlighet med artikel 21.11 i direktiv 
2011/61/EU, väljs ut och kontrakteras ska förvaringsinstitutet visa vederbörlig skicklighet, aktsamhet och 
omsorg för att säkerställa att den tredje part som anförtros finansiella instrument har en lämplig 
skyddsnivå.” 

ska det stå:  ”2. När en tredje part, till vilken förvaringsuppgifter delegeras i enlighet med artikel 21.11 i direktiv 
2011/61/EU, väljs ut och kontrakteras ska förvaringsinstitutet visa vederbörlig skicklighet, aktsamhet och 
omsorg för att säkerställa att en lämplig skyddsnivå uppnås när den tredje parten anförtros finansiella 
instrument.” 

Sidan 58, artikel 101.1 inledningsfrasen 

I stället för:  ”1. I enlighet med artikel 21.12 andra stycket i direktiv 2011/61/EU ska ett förvaringsinstitut inte hållas 
ansvarigt, om det kan visa att alla följande villkor är uppfyllda:” 

ska det stå:  ”1. Ett förvaringsinstitut ska inte hållas ansvarigt enligt artikel 21.12 andra stycket i direktiv 
2011/61/EU om det kan visa att alla följande villkor är uppfyllda:”.  
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Rättelse till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/1328 av den 29 juli 2016 om 
införande av en slutgiltig antidumpningstull och slutgiltigt uttag av den preliminära tull som 
införts på import av vissa kallvalsade platta produkter av stål med ursprung i Folkrepubliken Kina 

och Ryska federationen 

(Europeiska unionens officiella tidning L 210 av den 4 augusti 2016) 

Sidan 25, artikel 1.3 

I stället för:  ”De individuella utjämningstullsatser som anges för de företag som nämns i punkt 2 ska tillämpas på 
villkor att det för medlemsstaternas tullmyndigheter uppvisas en giltig faktura som ska innehålla en 
försäkran, vilken är daterad och undertecknad av en tjänsteman vid den enhet som utfärdat fakturan och 
av vilken ska framgå dennes/dennas namn och befattning, med följande lydelse: ’Jag, undertecknad, intygar 
härmed att (volymen) av kallvalsade platta produkter av stål som säljs för export till Europeiska unionen 
och som omfattas av denna faktura har tillverkats av (företagets namn och adress) (Taric-tilläggsnummer) 
i (det berörda landet). Jag försäkrar att uppgifterna i denna faktura är fullständiga och korrekta.’ Om ingen 
sådan faktura uppvisas ska tullsatsen som gäller för ’Alla övriga länder’ tillämpas.” 

ska det stå:  ”De individuella antidumpningstullsatser som anges för de företag som nämns i punkt 2 ska tillämpas på 
villkor att det för medlemsstaternas tullmyndigheter uppvisas en giltig faktura som ska innehålla en 
försäkran, vilken är daterad och undertecknad av en tjänsteman vid den enhet som utfärdat fakturan och 
av vilken ska framgå dennes/dennas namn och befattning, med följande lydelse: ’Jag, undertecknad, intygar 
härmed att (volymen) av kallvalsade platta produkter av stål som sålts på export till Europeiska unionen 
och som omfattas av denna faktura har tillverkats av (företagets namn och adress) (Taric-tilläggsnummer) 
i (det berörda landet). Jag försäkrar att uppgifterna i denna faktura är fullständiga och korrekta.’ Om ingen 
sådan faktura uppvisas ska tullsatsen som gäller för ’Alla övriga länder’ tillämpas.”  
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